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 شـــكر كـــلمة

 الذي ساعدني على إتمام هذا البحث بكل صبر و إيمان،  هللاشكر  

 و أقدم كل شكري و امتناني للأستاذ المحترم المشرف

 "حــــسين قــــارة"،

 الذي وقف إلى جانبي و ساعدني بنصائحه القيمّة،

 عنا ألف جزاء، هللالكرام جزاهم    "لعماني " خاصة الاستاذة  اشكر جميع أساتذتنا

وكذا كل من ساهم و مدّ لي يد العون من بعيد أو من قريب.



 إهـــــداء
 اهدي ثمرة جهدي:

 إلى اعز ما املك في الوجود:

 ،اللهكثيرا رحمه  إليهالروح الطاهرة روح والدي العزيز الذي اشتاق    إلى

 ،اللهما  روح جداي رحمه  إلى

 أمي الكريمة،الجوهرة الوحيدة في حياتي، منبع الحنان و التّضحية،    إلى

 ،وردة و زوجها رضى: إلىأختي

 ربة صبرينة،المحبوبة المغت  إلى أختي

 الوحيد: ماسيالعزيز،  إلىأخي

 عائلتي كبيرا و صغيرا خاصة عمتي ليلة و زوجها جمال اللذان وقفـا حدي،  أفرادكل    إلى

مقران،                        حميد، سيليا، فـاروق، ،فضيلةالأصدقـاء، دنيا، صارة، سامية، كل    إلى
 .نعيمة  وخاصة  سلمى
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1/ -  :"La Traduction littéraire":  

   »«   :    »

 :  :

 « : " » :

 :«.)1(  

   (langue source)

(langue objective)  { } 

 "(analyse) 

(réformé) )"reconstruction (

  

 )2(  

 " 

 "

"  "

.  

                                                             
)1( - ." "   
)2( -  :12007281-282.  
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1-2- "le Traducteur »"«:  
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)1_(290.  
)2( - 298.  
)3( - 2007. 
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2|Traduction Littérale:"  

   " "  " "

)(»« "  »

   «.)1(  

       " "

   "

 " , 

.)2(  

    (langue 

source)  (langue objective  

   

  

     " "

" Antoine Berman» «") traductologie :  (

»»"Traduction Mot a mot«

 «)3(.  

  

                                                             
1)(-   
)2( - 2007.  
)3( -   :1201097.  
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"  Vinay Et Darblent ":  

   " "

 " " 

»"  "traduction Mot a Mot"  

  

«.)1(  

 :  

 : 
"Les Chiens Aboient, La Caravane Passe "  

  :  

""  

      "

mot a mot  ""   

  " "  "mot a mot 

 ""   la lettre le mot".  

  

  

                                                             
)1( -  , 2011 46.  
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"  " " "Adaptation et Littérale ":  

   

" " ""  
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,  «.)1(  

      

      .  

   :  

1- :  

-"Le Calque":  

     

 " " 

  .)2(  

    
les larmes de crocodile    

- "Emprunt":  

  

    

                                                             
)1( - 200846.  
)2( -47.  
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 .)1( 

    
Pédagogie    

-"Traduction Mot a Mot":  

   

 

 .)1( 

    
Ce train arrive à la gare à11 heure  11 .   

 

 - "Traduction-Calque":   

    

  

.)2( 

    
La guerre froide    

 -  "Anglicisme:"  

      

   

  "Anglicisme."  

                                                             
)1( -     1 :  :2007 315.  
)2( - 47.  



                                                            :
 

12 
 

    

 

 

.)1(  

4-1-  "Adaptation:"  

     

 

 

 .)2(  

   .  

   -"Equivalence":  

 "Expression Figée"  

 .)3( 

     
Le monde appartient a ceux qui se levant tôt      

   
 
 
 
 

                                                             
)1( -   48.  
)2( - 48.  
)3( -48.  
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-"Etoffement:"  

  

   

  .)1(  

    

La mère     

- "Explication:"  

 " "étouffement   

    

  .)2(  

 - "Périphrase:"  

 "étouffement"  

  .)3(  

    

Chameaux   

                                                             
)1( -48.  
)2( -48.  
)3( -49.  
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 - "Modalisations:"  

   

   

.)1(  

 -"économie:"  

  

.)2(  

 -"Implication":  
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)1( - 49.  
)2( -48.  
)3( -49.  
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2-3-  

 »1870 1918 1945.«  

  -1919:  

  -1941:  

  -1941:  

  -08 1945: 

   

  -13 1945:  .  
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»1830 -1962«   
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   »«   »«       ».«  

                

    »    «     

              

»08  1945«      »     

 «             .  
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» «:  

  » «         »«  

»« »06  1929«          
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  » «   08  1945   05   

    16         

 1948   » «     » « 

         1951.  

-    

  -):1944(  

  -   ): 1948(  

  -): 1956(  

  - ):1958(  

  -  ): 1959(  

- ):1966(  

-  ):1970(  

  » «       

    »«  »     

 «           

         28 1989( 

        )1(.  

  

  
                                                             

_)1( http//ar.wikipedia.org/wiki/.02_11_2014 
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»«:  

  »« )06-01-1958(  

1982 

  

-  

- ) la dernière impression (»«.  

- ) Nedjema (»«.  

- cueille le jour avant la nuit) (»

«.  

-nouvelles algériennes(»«.  

- ) la cité du précipice (»«.  

- ) les personnages du roman (»

«.  

- les filmes de ma vie) (» «.  

- ) pays d’aucun mal (»«)1(.  
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1/  

 : »«  »«  

«Lakhdar s’est échappé se sa cellule» 
p(15) 

»« 09(  

«Vous avez bu? grâce Au barbu, Il sont d 
ici Et moi; j’ai pas le droit de me 
distraire» p(15) 

»   

 09(  

«Suzy en robe de dimanche» p(23) » « 18(  

«Et puis. on ne va pas lésiner pour vingt 
francs. comme des patrons» p(51)  

» 

« 47(  

«Cris de cigales et de policiers» p(246) »« 246(  

«Vêtu du cachemire» 

«de sandales» p(112) 

»«  

»« 112(  

«Elle porte une robe en crêpe de chine 
plissée» p(230) 

»

« 229(  

«Il entend craquer le chocolat» p(231) »« 230(  
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«Il faisait parfois cinquante kilomètre en 
un jours» p(250) 

»

« 251(  

«L’oukile s’appuie sur le comptoir» 
p(218) 

»« 216(  

«Buvant un verre d’eau de crainte que le 
téléphone ne trahisse pas l’odeur de 
l’anisattes»  p(257)                              

»

 « 257(  

  

«tout s’est passé en un clin d’oeul.les 
gendarmes sont encore la bas » 

 p(34) 

»

« 29(  

 

«Qui n’ai pas rêvé de la femme capable 
de l’attendre dans quelque baignoire 
idéale» p(149) 

  

» 

« 145(  
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4-  

 - »«  

«Lakhdar s’est échapper de sa cellule» 
p(15) »« 09(  

«Qui n’a pas rêver de la femme 
capable de l’attendre dans quelque 
baignoire idéale» p(149) 

»

« 145(  

«Vous avez bu ?-grâce au barbu, il sort 
d ici 

- et moi je n’ai pas le droit de me 
distraire» p(15) 

»   

-  

-« 09(  

 - »«  

«L’oukil s’appui sur le comptoir» p() »« 216(  

«Suzy en robe de dimanche» p(25) » «18(  

«Toute s’est passé en un clin d’œil, les 
gendarmes sont encor la bas» p(34)  

»

«29(  
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 - :»«  

«Vêtu du cachemire» 

«Sondales» p(112) 

»«  

»« 112(  

«Il entend craqué le chocolat» p(231) »« 230(  

« Elle porte une robe en crêpe de chine 
plissée »p(230)  

»

« 229(  

«Il faisait parfois cinquante kilomètre 
en un jours» p(250) 

»

« 251(  

«Je revenais du salon» p(247)  » « 248(  

 - »«  

«Et puis,on va pas lésiner pour ving 
franc, comme des patrons» p(51) 

»

« 47(  

 - » «  

«Cris des cigales et des policiers» 
p(246) 

»« 246(  
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1/ »«  

1-1/  

»«  »«  

«Lakhdar s’est échappé de sa cellule» 
p(15) »« 09(  

  

   

»»«mot a mot«) Lakhdar)  (

)échappé () )cellule(

) sa)  (

 " "   « cellule(1) »

(échappé) »ultra linguia« ) échappé  =se tirer de, 

fuir (»  = « »« 

  

 .  

  

  

  

                                                             
(1)-cellule : alvéole, cellule de ruche, chambre, chambre de prison. 
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1_2/  

»«  »«  

«Qui n’a pas rêvé d’une femme 
capable de l’attendre dans quelque 
baignoire idéale» p(149) 

»

« 145(  

  

     

»«   

) Qui n’a pas rêver(    

 ( ) 

ultra ligua)((baignoire = cuve profonde dans lequel on 

prend un bain) = ) 

  

)baignoire  (

 . 
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1-3/  

»«  »«  

«vous avez bu? 

- grâce au barbu, il sort d ici.                

- et moi, j’ai pas le droit de me 
distraire ?» p(15) 

»  

-  

_  « 09(  

  

    

   »«

 

   « n’ai-je pas le droit 

de  me distraire » »« distraire (  (

  )  ( ) 
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2/  :»«  

2-1-  

 :»«   :»«  

«L’oukil s’appuie sur le comptoir» 
p(216) 

»« 216( 

  

 

»«le calque1 ) 13(

) ) comptoir (

 ( )  ( )»«  ( ) »

«) 

»« comptoir

 

  

  

  

  

                                                             
(1) -calque= étymologie=italien . 
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2-2-  

 :»«   :»«  

«sozy en robe de dimanche » 

p(23) 
» « 18(  

  

 »«

»«traduction mot a mot»«

) sozy ) (  =en robe )  =dimanche 

 =

  

  

    

» «  
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2-3-  

 :»«   :»«  

«tout s’est passée en un clin d’œil, les 
gendarmes sont encore là-bas» p(34) 

»

« 29(  

  

»«

 »« 

  ) 

 
 )1(1)clin ( )  (

»«   =  = )

) = )  (clin = )  ( ) (

  

»« 

.  

    

  » «  

 

                                                             
(1 )-clin=prompt mouvement de la paupière qu’on baisse et qu’on relève au même instant. 
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3/ :»«  

3-1-  

 :»«   :»«  

«Il entend craquer le chocolat»p(231) »« 230(  

  

 

  

 )  l’emprunt(

 ( )chocolat) (
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3-2-  

 :»«   :»«  

«je revenais du salon»p(247) » « 248( 

  

  

 

du salon)(  (

.( )  

  salon)(
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3-3-  

    :  

«elle porte une robe en crêpe de chine 

plissée »p(230) 

»

 «  229(  

:  

      

 

plissée) ( )( " "

 " elle porte"  "

  

 .  

  ""  

    

   

.  

crêpe"  

Crêpe : tésu de crêpe qui n’étais pas frisé, et qui servait ordinairement pour les 
coiffures de femme.                                                                        .   
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5/ :  

5-1:  

 :   :  

« cris des cigales et des 
policiers »p(246) 

»

« 246(  

  

  traduction "

    13 

 
)1("cigale " "   " " 

 " "    

   

  

  

  

  

  

                                                             
(1)1-cigale, incecte qui vole, et qui fait du bruit aigre pendent l’été. 
-Etymologie=provençal. 
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»« nedjema» «»

«   

 

 

  

  """traduction 

littérale "

  

  ) le calquemot a 

mot(  
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l’emprunte (  
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 " traduction littéraire"   

  

 

   

  

 

" "vinay et darbelnet" " "  

"Antoine berman "  

 traduction littérale" 
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-  .  

-    

-      

-  :2014.  

-   

2008 .  

-   

- 2007 .  

- :1

2010.   

-  2011.  

-  1 2007.  
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Kateb Yacine, Nedjema, édition du seuls, paris, France, 1996.                                

   

1/-http/www.startims.com. 

2/ -http//ar.wikipedia.org/wiki3/ 

3/-www.google.fr , dictionnaire ultra ligua français/français. 
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